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Forfatterens forord


Hebræerne dyrkede citrustrærer fra omkring 500 f. Kr. En talmudisk legende siger, at citronen var den frugt, som Eva tilbød Adam i Edens Have.

Ordet for »citrus« i moderne hebraisk er Ladar. I 3. Mosebog, XXIII, 40 bruges det som beskrivelse af »frugten fra et guddommeligt træ«, der groede i Edens Have, det såkaldte Kundskabens Træ.

Den »bitre appelsin« kom fra Østen med araberne, og maurerne dyrkede den i Spanien. I England kom orangenerne på mode i det 16. århundrede, og mange berømte arkitekter i det 18. århundrede blev pålagt at tegne dem.

Den kongelige arkitekt Humphrey Repton var den første, der tegnede ovenlys og tilføjede orangeriet eller vinterhaven til husene.

Opvarmingen var det største problem i forbindelse med dyrkningen af citrusfrugter. I 1649 blev dronning Henrietta Marias orangeri foret med madrasser og siv. Et orangeri på Ham House i Richmond anvendte varmen fra et vaskeri i samme bygning til opvarmning af planterne.

Der er meget fine orangerier på Warwick Castle (opført i 1780), på Burghley House, først tegnet til dronning Elizabeth I’s hofmarskal i 1561 og 200 år senere erstattet af Capability Brown, og det største og mest storslåede ved Morgan Park, Swansea, bygget i 1790.







Kapitel 1

1833


Jarlen af Kingsclere gik rastløst op og ned ad gulvet i den imponerende salon. Han ænsede ikke de storslåede malerier, porcelænet, der i sig selv var en formue værd, eller det opbud af drivhusblomster, der stod på hvert eneste bord.

Der var en rynke mellem hans øjne, og trækkene i hans smukke ansigt, der havde fortryllet så mange kvinder, var præget af skarpe furer.

Han var bekymret og viste det i hver eneste bevægelse og hvert eneste åndedræt.

Han gik hen til skænken i hjørnet, som man ikke ville have ventet at finde i det feminine rum, og skænkede et glas champagne.

Han drak tørstigt og hævede derefter glasset med en næsten hensynsløs bevægelse.

– Skål for fremtiden! sagde han højt.

Hans stemme gav stadig genlyd i rummet, da døren gik op, og butleren meldte:

– Lady Imeldra, M’Lord!

Det gav et sæt i jarlen. Han stirrede uforstående på den unge pige, mere var hun ikke, der løb gennem værelset og slyngede armene om halsen på ham.

– Far! Jeg var så bange for, at du ikke var her, når jeg kom!

– Imeldra! udbrød jarlen. – Hvad bestiller du her? Jeg ventede dig ikke.

– Det ved jeg, far. Jeg er løbet bort!

Hun knugede ham ind til sig, kyssede ham på begge kinder og gjorde det dermed umuligt for ham at svare.

Han lagde hænderne på hendes skuldre og holdt hende lidt ud fra sig, så han kunne se på hende.

– Du er yndig! sagde han. – Langt yndigere, end jeg havde ventet.

– Åh, kære far, jeg havde sådan håbet, at du ville synes det.

– Du ligner din mor, sagde jarlen lavmælt, nærmest henvendt til sig selv. – Og hun var den yndigste kvinde, jeg nogen sinde har set.

Imeldra var på vej til at kysse ham igen, men han holdt hende fast.

– Du har en del at forklare, sagde han. – Hvorfor er du løbet bort fra skolen?

– For at besøge dig!

Det lyste op i jarlens øjne.

– Jeg tror næppe, at det er den eneste grund.

– Faktisk ikke, svarede Imeldra. – Jeg var i vanskeligheder, og jeg har en mistanke om, at de nok sender mig bort under alle omstændigheder.

Jarlen kunne ikke lade være med at le.

– Det lyder mere som sandheden. Kom nu og fortæl mig det hele. Vil du have et glas champagne at styrke dig på?



– Må jeg virkelig få det?

– Jeg går ud fra, at du er gammel nok, og jeg havde netop drukket en skål for fremtiden, da du kom.

Hun så spørgende på ham.

– Det ligner dig ikke, far. Jeg har aldrig hørt, at du drak alene.

Jarlen svarede ikke. Han skænkede blot en lille smule champagne op til hende og fyldte sit eget glas.

Så gik han hen til vinduet, hvor den blege, tidlige aprilsol var ved at trænge, gennem skyerne.

Der stod to stole, og da Imeldra satte sig over for ham, hvilede hans blik på hendes hår. Solen fik det til at lyse i røde og gyldne nuancer.

Han sukkede dybt.

– Du er smuk, og det havde jeg håbet, at du ville blive.

Det var ikke en kompliment. Han fastslog blot en kendsgerning og så, at Imeldras øjne lyste, som om nogen havde tændt en kærte inden i hende.

Hun havde meget usædvanlige øjne, store, fugtige, og deres dybde syntes at rumme et mysterium. Jarlen vidste, at mændene ville se på dem mere end én gang for at løse den hemmelighed, der lå skjult i dem.

Han tvang sig til at vende tilbage til virkeligheden.

– Sig mig nu, hvorfor du er her, sagde han.

– Ved du, hvor gammel jeg er, far?

– Ikke gammel nok til at forlade skolen.

– Det er jeg da! Og det er ydmygende at være flere måneder ældre end de ældste elever!



– Er det sandt? spurgte jarlen.

– Det kan jeg love dig, og hvis jeg skal være helt ærlig, kan jeg ikke lære mere der, far.

Hun så hastigt på ham, som om hun ventede, at han ville protestere. Da det ikke skete, fortsatte hun:

– Jeg er nummer ét! Jeg er den bedste i alle fag, og det var virkelig pinligt, at jeg vandt næsten alle priserne ved sidste årsfest. Desuden vil jeg ikke være alene i påskeferien.

– Alene? spurgte jarlen skarpt.

– Åh, far, du må da huske, at skolerne holder ferie! Alle de andre piger rejser hjem i næste uge, undtagen jeg.

– Jamen, jeg troede, at der altid var arrangeret noget for dig i ferierne.

– Jeg har været så heldig, at en af mine veninder altid har inviteret mig hjem til sig, men nu har jeg ingen invitationer.

– Hvorfor ikke? spurgte jarlen uforstående.

Imeldras øjne glimtede, ligesom hans havde gjort, og et lille næsvist smil spillede om hendes læber, da hun spurgte:

– Hvorfor tror du?

– Hvis jeg sagde, hvad jeg tænkte, ville du blot blive indbildsk.

– Ja, det er grunden. Jeg er for køn! Mine veninder er voksne, og de bryder sig ikke om at se de unge mænd, der ellers gør kur til dem, vende opmærksomheden mod mig.

– Det er vel meget forståeligt, mumlede jarlen.

– Selvfølgelig er det det, kære far. Jeg er din og mors datter.

Imeldras stemme blev blidere, da hun nævnte moderen, og hun var næsten sikker på at hun så et glimt af bedrøvelse i faderens ansigt.

– Jeg begynder at forstå dine bevæggrunde for at rejse, Imeldra, men din beslutning om at løbe bort kunne ikke være kommet på værre tidspunkt.

– Hvorfor?

Et øjeblik virkede det, som om jarlen søgte efter ordene. Så sagde han næsten hensynsløst:

– Fordi jeg gør nøjagtig det samme!

Imeldra satte sig ret op og ned i stolen.

– Åh nej, far, ikke igen?

– Jeg forstår ikke, hvad du mener, sagde hendes far. – Dette her er noget andet.

– Kære far, du ved lige så godt som jeg, at dine kærlighedsaffærer altid virker anderledes, indtil du begynder at kede dig.

Jarlen rejste sig og begyndte at gå op og ned ad gulvet.

– Ja, ja, Imeldra, sagde han. – Jeg er i vanskeligheder, og jeg kan ikke gøre noget ved det, så det nytter ikke, at du begynder at diskutere med mig.

– Det gør jeg heller ikke, men nu er jeg klar over, at jeg aldrig skulle have forladt dig.

– Selvfølgelig skulle du forlade mig, sagde jarlen. – Du var for gammel til den tilværelse, jeg førte. Ved nærmere eftertanke er det meget godt, at jeg rejser til udlandet.

– Til udlandet?

– I morgen.

– Og … hvem … skal med dig?

Et øjeblik virkede det, som om jarlen nødig ville sige sandheden.



– Lady Bullington! sagde han så.

Imeldra tænkte sig om et øjeblik.

– Jeg har læst om hende i aviserne, svarede hun. – Hun er meget smuk.

– Meget! sagde jarlen tørt.

– Jamen, far, hvordan kan du være så tåbelig at løbe bort med hende?

– Lord Bullington agter at lade sig skille fra hende, og således må jeg være gentleman nok til at give hende mit navn.

– Jamen, det tager mange år, far. Det gør det altid.

– Jeg ved det, jeg ved det! sagde jarlen pirreligt. – Men vi skal bo i Venezia, hvor jeg har købt et palazzo.

– Hvor yndigt! Jeg har altid ønsket, at du måtte få et palazzo.

– Men du er jo nok klar over, fortsatte jarlen uden at tage notits af hendes bemærkning, – at du ikke kan komme dertil, før jeg er gift, og selv da ville det være bedst, om du holdt dig væk.

Imeldra tav, men han så det sårede udtryk i hendes øjne og satte sig igen.

– Kære barn, nu må du være fornuftig. Da jeg sendte dig på skole, fortalte jeg dig, at jeg ikke kunne lade min livsførelse ødelægge dit liv, selv om det måske nok havde været meget morsomt for mig, og du lod til at forstå det.

– Vi havde det så morsomt sammen, far, sagde Imeldra. – Det har været frygteligt uden dig i de to år, men jeg troede … som du lovede … at jeg kunne komme tilbage til … dig, når jeg var færdig med skolen.

– Du husker nok, indvendte jarlen, – at jeg lovede at præsentere dig i selskabslivet, når du blev gammel nok, og at jeg ville gøre alt for at sikre mig, at du blev accepteret, som din mor blev, da hun var i din alder,

– Jamen, jeg regnede ikke med, at jeg ikke skulle være sammen med … dig.

– Du er udmærket klar over, at de værtinder, der ville byde dig velkommen, ikke ville indbyde mig, sagde han.

– Der er mange andre mennesker, der ville, sagde Imeldra stædigt.

– Ikke den slags mennesker, som jeg ønsker, at du skal træffe, ikke den slags mennesker, som din mor kunne godkende, og, endnu vigtigere, ikke den slags mennesker, hvor du kunne træffe en mand, som jeg gerne så dig gift med.

Imeldra tav.

Hun vidste, at grunden til, at faderen havde sendt hende på skole for to år siden, var den, at han havde fundet hende i kamp med en ung adelsmand, som forsøgte at kysse hende.

Jarlen havde slået ham ud. Og før han vågnede af sin bevidstløshed, havde han bogstavelig talt smidt ham ned ad trapperne i det château, hvor de boede i Frankrig, og givet tjenestefolkene besked på aldrig at lukke ham ind igen.

Han havde imidlertid indset, at Imeldra var ved at blive voksen.

Hun var næsten seksten, ikke længere barn, og hun burde ikke omgås hans venner, hverken mandlige eller kvindelige.

Derfor var hun kommet på skole i England, og da hun elskede sin far, var hun gået ind på at arbejde hårdt og forsøge at blive »den fuldendte dame«, som han udtrykte det.

Men hun havde talt dagene, til hun skulle være sammen med ham igen, og anede intet om hans selskabelige ambitioner, der indebar, at hun skulle være borte fra det eneste menneske, som hun elskede over alt på denne jord.

Nu stod hendes øjne fulde af tårer.

– Åh, far … hvordan … kan du … være … så grusom … mod mig? spurgte hun med brudt stemme.

– Jeg ved, at det virker sådan, min egen ven, svarede jarlen, – men det er, fordi jeg elsker dig, fordi du er den mest dyrebare af mine skatte. Du skal ikke besudles og ødelægges af den tilværelse, jeg fører.

– Jeg elsker din tilværelse, far! Det har altid været så morsomt at rejse rundt i verden med dig og træffe så mange forskellige mennesker. Jeg må indrømme, at nogle af dem var meget besynderlige, men andre var meget charmerende og usædvanlige.

– Det er helt i orden, at en mand har den slags venner, sagde jarlen, – og hvis du havde været en dreng, ville det ikke have gjort det mindste, om du fik en såkaldt »kosmopolitisk dannelse«. Men for en pige er det katastrofalt.

– Hvorfor? Hvorfor? spurgte Imeldra.

– Fordi du skal giftes, min søde pige, og at du tager grundigt fejl, hvis du tror, at jeg vil have dig gift med noget af det pak, der kun forelsker sig i dig, fordi de ved, at jeg er en rig mand!

– Jeg har ikke til hensigt at gifte mig med nogen i øjeblikket.



– Alle kvinder bør gifte sig, sagde jarlen skarpt. – Især en kvinde, der er så smuk som du. Du har brug for en mand til at tage sig af dig og beskytte dig, men den mand, der skal være min svigersøn, må ikke være at finde ved mine selskaber. Hvis han er det, vil han ikke respektere dig.

– Hvorfor ikke? spurgte Imeldra.

– Fordi man ikke kan røre ved beg uden at få sorte fingre, min ven, og en mand af aristokratisk byrd, især en englænder, ønsker, at hans hustru skal være ren og uberørt. Hun må i hvert fald ikke være i besiddelse af »kosmopolitisk dannelse«.

Imeldra kunne ikke lade være med at le, selv om hun vidste, at han på sin vis kun sagde sandheden.

Da hun var sammen med ham sidst, havde hun for første gang bemærket, at mændene betragtede hende på en ny måde, selv om hun stadig var klædt som en lille pige, og håret hang løst ned over hendes skuldre. Og de behandlede hende ikke længere som et barn.

Højt sagde hun:

– Jeg kan ikke bære tanken om at miste dig, far! Du ved, at du er det eneste menneske, jeg har i hele verden.

– Det er ikke sandt, svarede jarlen. – Du har en hel del slægtninge, og jeg har allerede været i forbindelse med dem. Jeg har faktisk allerede ordnet det sådan, at din tante Lucy præsenterer dig ved hoffet.

Imeldra så på ham med store øjne.

– Hertuginden? udbrød hun. – Jamen, jeg troede, at hun aldrig talte til dig.



– Hun elskede din mor, og jeg har lovet hende, at jeg ikke vil blande mig eller blot se dig, mens du er i hendes varetægt.

– Far! Hvordan kunne du love noget så … frygteligt … og … og … grusomt?

– Det er også frygteligt for mig, tilføjede jarlen stille. – Men det er det bedste for dig, min egen ven.

Imeldra rejste sig, stillede sig ved vinduet og stirrede ud i haven uden at se noget.

Påskeliljerne var ved at springe ud, og de første knopper havde vist sig på træerne, men hun tænkte, at hun kun havde set sin tante, hertuginden, én gang, nemlig ved moderens begravelse.

Hun havde virket som en streng kvinde, kold og behersket, og hun så på alle andre, som om de var under hendes værdighed.

Samtidig var Imeldra klog nok til at vide, at hun ville blive accepteret overalt idet selskabsliv, som faderen fandt så betydningsfuldt, så længe hun stod under hertugindens beskyttelse.

Hun vidste også, at hertuginden var hofdame hos dronning Adelaide.

Desuden var hun klar over, at faderens ry som udsvævende levemand havde været fuldt ud acceptabelt under kong Georg IV, men at kong William og hans ærbare, lille tyske kone havde vendt det bedre selskabs holdning mod det mere moralske.

Det betød, at jarlen, hvis amorøse affærer havde vakt beundring og misundelse blandt de georgianske kavalerer, nu gav anledning til hævede øjenbryn og forargelse hos dem, der ønskede at indynde sig ved hoffet.

Jarlen var en smuk mand, og kvinderne flokkedes om ham som fluer om en sukkerskål. Derfor gik han fra den ene kærlighedsaffære til den anden.

Det afledte ham fra sorgen over den eneste kvinde, han nogen sinde havde elsket – Imeldras mor.

Han var også sportsmand, og hans væddeløbsheste vandt som regel de mest eftertragtede præmier på væddeløbsbanerne.

Som yngre havde han været en anerkendt bokser og en fremragende fægter.

Mænd beundrede, misundte og feterede ham, men de af dem, der satte pris på deres koner, holdt dem borte fra ham og hans farlige udstråling.

Efter moderens død, da Imeldra havde rejst omkring med faderen, havde hun bemærket et bestemt glimt i mange kvinders øjne, når de fik øje på ham, og hun vidste, længe før han blev klar over det, at de længtes efter ham på en måde, som hun undertiden fandt morsom, undertiden irriterende.

– Jeg vil tale med far, havde hun engang sagt til en af sine guvernanter, der holdt hende tilbage i skolestuen, da hun ønskede at gå ned.

– Du må vente, til det bliver din tur, havde guvernanten svaret. Hun havde lydt temmelig brysk.

Den eneste trøst var, at hendes far hurtigt blev træt af sine kærlighedsaffærer, og at han altid havde for vane at rejse et nyt sted hen, når det skete.

Imeldra huskede, at de havde pakket og forladt et palads, som han havde lejet i Rom, med kun fireogtyve timers varsel, fordi den mørkøjede, lidenskabelige skønhed, der havde været sammen med dem hele tiden, pludselig var mindre velkommen.

Ved at rejse så hovedkulds undgik hendes far den strøm af tårer og bebrejdelser, der var en uundgåelig følge af hans stemningsskift.

Han og Imeldra var rejst til Grækenland. Mens Imeldra havde næret en fantastisk interesse for Akropolis og Delphi, havde faderens elskovsleg med en skønhed fra Athen ikke varet længere end Lord Byrons, og de rejste videre.

I Egypten havde Imeldra haft en vidunderlig tid, for hendes far havde ikke fundet nogen moderne Cleopatra der, og de kvinder, der var afbilledet i templerne var langt smukkere end dem, der levede og åndede.

Jarlen var en yderst dannet mand, og i den sidste tid havde Imeldra ofte tænkt, at hun havde lært mere af ham end af lærerne og bøgerne i skolen.

Og dog havde hun for at glæde ham arbejdet hårdt, indtil hun, som hun sagde, var den bedste i alle fag, og de faktisk ikke kunne lære hende mere.

Hun havde været så sikker på, at hun skulle være sammen med faderen, i hvert fald en tid, at hun nu knapt kunne tro, at hun skulle skilles fra ham igen. Hun var ved at græde ved tanken.

Jarlen brød sig ikke om tårer, dertil havde han set for mange hos de kvinder, han havde elsket og forladt. Så Imeldra bed sig i læben.

– Kan jeg ikke … blive hos dig … bare en kort … tid … far? spurgte hun med let dirrende stemme. – Jeg har drømt om dig … og længtes efter at være sammen med dig … og tale … med dig.

– Det ønskede jeg også, svarede jarlen, – men det er umuligt, fordi jeg har været et fjols.

– Er du virkelig … nødt til at … løbe bort … med den … dame?

– Ja, jeg er nødt til det, svarede han. – Du forventer vel også, at din far opfører sig hæderligt.

– Ikke, hvis du ikke elsker hende.

– Elsker? Hvad er kærlighed?

Da så han udtrykket i sin datters ansigt og fortsatte i et helt ændret tonefald:

– Du ved lige så godt som jeg, at jeg kun har elsket én gang i mit liv, og den slags kærlighed oplever man aldrig igen.

– Gælder det for alle, far? At man kun kan omfatte ét menneske med den kærlighed, som du følte for mor?

– Det var den måde, hvorpå jeg elskede din mor, og hun elskede mig, svarede jarlen. – Og netop fordi vi var en del af hinanden, kunne ingen anden kvinde nogen sinde komme til at betyde det samme for mig.

Han lød oprigtig, og Imeldra blev meget bevæget.

– Samtidig, fortsatte han, som om han ville have hele sandheden frem, – du ved, at der har været tidspunkter, da jeg var betaget og fortryllet af andre kvinder, men da jeg har kendt den ædleste og den bedste, er jeg ikke villig til at acceptere den næstbedste i mit hjerte, uanset hvad mine læber måtte sige.

– Det forstår jeg, far, svarede Imeldra, – og jeg håber, at jeg en skønne dag kommer til at elske på samme måde.

– Det er meningen med det hele, sagde han. – Det er hvad jeg ønsker for dig, og jeg er fast besluttet på, at du skal finde den kærlighed, hvis det overhovedet kan lade sig gøre.

Imeldra sagde ikke noget, og han fortsatte:

– Som jeg allerede har sagt, kan du imidlertid ikke finde den i rendestenen eller på de steder, hvor jeg er konge, omend med et meget lille kongerige.

Han lo, men det var en glædesløs latter.

– Ja, konge, fordi jeg er rig, og i et fremmed land vil selv de ædleste familier tilgive mig alt, fordi jeg er engelsk adelsmand! Du får ikke noget at gøre med franskmænd, italienere, østrigere eller spaniere, men derimod med engelske adelsdamer, og deres samfund er det mest snobbede og kritiske i hele verden.

– Hvorfor skal jeg da blande mig med dem?

– Af den simple grund, min egen, at du kun på den måde kan træffe de rigtige mennesker og blive gift ind i den tilværelse, som jeg ønsker for dig.

Jarlen tav lidt og fortsatte i et skarpt tonefald:

– Fra dette øjeblik vil du føle det som en stor belastning, at jeg er din far, tag endelig ikke fejl af det. Samtidig vil din skønhed, din rigdom og den kendsgerning, at din tante er en udadlelig, respektabel hertuginde, gøre dig acceptabel.



– Jamen, far, tror du virkelig, at jeg ville gifte mig med en mand, der tænkte sådan om mig?

– Han vil også elske dig, min egen, svarede jarlen blidere, – elske dig lidenskabeligt og af hele sit hjerte. Men hans forstand og kritiske sans må fortælle ham, at han gør ret i at gifte sig med dig.

Imeldra var fintmærkende og meget lydhør, og derfor forstod hun præcis, hvad han forsøgte at sige til hende.

Hun skulle have været meget dum for ikke at være klar over, at mange af de mennsker, som han omgav sig med i fremmede hovedstæder, ikke var blevet accepteret i det engelske aristokrati, hvis der var damer til stede.

Der havde ofte været tidspunkter, hvor hun var blevet bedt om ikke at komme ned, og næste morgen havde hun vidst, at selskabet havde været larmende og lidet respektabelt og havde varet til den lyse morgen.

Hun accepterede det, fordi hun elskede sin far, og fordi hendes liv sammen med ham var så eventyrligt, fantastisk og foranderligt.

Hun havde aldrig vidst, hvad der ville ske fra den ene dag til den anden, og når timerne i skolen blev for kedelige, havde hun ofte drømt sig tilbage i tiden.

Når klassen slæbte sig igennem de uregelmæssige franske verber, så hun smukke billeder for sit indre øje, Versailles’ skønhed, skyerne over Vesuv, Colosseum eller myldret på Peterspladsen, når hun lærte italiensk, og når læreren pegede på Grækenland på kortet, så hun Akropolis og ruinerne af Delphi.



Jeg er heldig, at jeg har set det i virkeligheden, sagde hun til sig selv.

Hun vidste, at de andre elever ikke kunne forstå skønheden ved de steder, der var blevet en del af hende – noget, som hun aldrig kunne miste.

Butleren meldte, at frokosten var serveret, og under måltidet talte hun og hendes far om de steder, de havde besøgt før i tiden, og han fortalte hende om det meget gamle palazzo, han havde købt i Venezia.

Hun havde aldrig været i Venezia og kunne derfor heller ikke danne sig et billede af stedet.

– Far, vil du ikke nok sende mig et billede af det, så jeg kan føle, at jeg er i nærheden af dig, sagde hun.

– Det skal jeg nok, lovede jarlen, – men selv om vi ikke ser hinanden, min egen, kan vi stadig skrive sammen.

– Og være hos hinanden i tankerne, tilføjede Imeldra. – Om natten på skolen forestillede jeg mig tit, at mine tanker havde vinger, og at de ville nå dig, uanset hvor du var.

– Jeg er sikker på, at de nåede mig, svarede jarlen, – og jeg lyver ikke, når jeg siger, at jeg ofte følte din nærhed, og at mine tanker altid var hos dig.

– Det er jeg vist klar over, far, så du kan selv se, at vi aldrig kan miste hinanden for alvor.

– Nej, selvfølgelig ikke, sagde jarlen, mens hans øjne var bedrøvede. Da de gik tilbage til salonen, spurgte Imeldra:

– Hvornår rejser du?

– Jeg skulle været rejst i eftermiddag, sagde han, – men jeg ændrede planer. Det er lige meget, om jeg kommer til London i aften eller i morgen formiddag.

– Så kan jeg altså spise middag med dig? spurgte Imeldra hastigt.

– Naturligvis! svarede jarlen. – Desuden må vi finde ud af, hvor du skal opholde dig, indtil din tante er klar til at tage imod dig, min kære pige.

Imeldra så på ham.

– Jeg læste tilfældigvis hofsiderne i The Times. I øjeblikket er hun hos hertugen og hertuginden af Buccleuch.

– Glimrende! udbrød Imeldra. – Det betyder, at jeg ikke kan komme til at bo hos hende, før hun kommer sydpå.

– Netop! sagde jarlen tørt. – Og da du ikke kan vende tilbage til skolen, må du bo hos din bedstemor.

– Åh nej, far!

Hun var ikke spor glad for bedstemoderen, der var kølig og til tider meget vanskelig.

Hun misbilligede Imeldras dybe hengivenhed for faderen og havde altid været bitter, fordi barnebarnet ikke blev sat i pleje hos hende, da moderen døde.

Der var imidlertid ingen tvivl om, at bedstemoderen ville byde hende velkommen som gæst. Det vidste Imeldra.

Samtidig ville hun benytte enhver lejlighed til at finde fejl i hendes opdragelse, og Imeldra kunne næsten ikke holde ud at høre på hendes evindelige kritik af faderen.

– Åh, far, bad hun, – du må ikke sende mig til bedstemor.



– Hvor kan du ellers tage hen med et øjebliks varsel, min ven? spurgte jarlen. – Du kan køre dertil på tre eller fire timer.

Imeldra vidste, at det var sandt.

– Jeg sender min mor et forklarende brev, sagde jarlen, – for der er ingen tvivl om, at hun før eller siden erfarer årsagen til, at jeg rejser til Frankrig og lukker huset her.

Imeldra kom blot med et lille fortvivlet udbrud.

– Dutton tager sig af det hele, fortsatte han, – du kan blot meddele ham dine ønsker.

Imeldra så sig omkring i salonen.

Efter moderens død havde hun ikke tilbragt ret meget tid på Kingsclere, som var familiens stamgods. Før den tid havde det været deres faste bolig.

Da hans elskede hustru var død, havde jarlen imidlertid følt, at hun hjemsøgte stedet, og han kunne ikke holde ud at bo der alene.

På det tidspunkt var han begyndt at rejse udenlands med sin lille datter.

De kom hjem en eller to gange om året, og jarlen lod sine heste løbe i Ascot og Newmarket.

Han var som regel i Jockeyklubben eller kongelogen sammen med en smuk kvinde, der havde hans bevågenhed på det tidpunkt, mens Imeldra, under opsyn, fik lov at løbe rundt mellem de mange mennesker.

Sigøjnerne spåede hende, og da hun var så køn og velklædt, var udsigterne altid meget lovende.

Hun så på vinkelskrivere og bookmakere og dem, der levede af at underholde folk ved at trække mønter op af deres lommer.



Det havde alt sammen været vældig morsomt, og somrene på Kingsclere stod lige så levende og smukke for hende som noget, hun havde oplevet i udlandet.

Men slutningen på sommeren var uundgåeligt også afslutningen på jarlens seneste affaire de coeur.

Lige så snart han havde skudt de første agerhøns, rejste han ned til solen fra Middelhavet til Nordafrika, og en enkelt helt uforglemmelig gang ned ad Rødehavet til Indien.

Det var et sælsomt og omkringfarende liv for et barn, men Imeldra voksede op med større viden end nogen af sine jævnaldrende – om lande og steder og om mennesker med fremmede religioner og modstridende politiske ideer.

Da hendes far var så intelligent, tilbragte han ikke al tiden sammen med smukke kvinder. Han var også sammen med statsmændene i de lande, de besøgte, premierministre, kanslere, udenrigsministre.

Når han havde gæster, lyttede Imeldra til det, de sagde, og forsøgte at huske det, så hun kunne diskutere det med ham bagefter.

Mens de talte sammen efter middagen den aften, havde hun en følelse af, at ingen mand, som hun kunne træffe i selskabslivet, nogen sinde ville være i stand til at tage hans plads. Selv om hun elskede en mand, ville deres hjerner ikke passe sammen.

Og hvad mere var, hun ville aldrig blive i stand til at lære af ham, som hun havde lært af sin far.

Aftenen nærmede sig sin afslutning, og Imeldra kastede modstræbende et blik på uret over kaminen.

– Jeg vil sige farvel til dig nu, min kære datter, sagde jarlen. – Du ved, at jeg ikke kan bære tanken om en tårevædet afsked, så jeg vil bede dig om ikke at komme ned i morgen tidlig, før jeg er taget af sted. Det bliver meget tidligt.

Med en næsten overmenneskelig kraft lykkedes det Imeldra at bide sine protester i sig.

Hun vidste, at faderen havde ret. De havde ikke mere at sige hinanden, men hvis hun så ham køre bort, ville hun give sig til at græde, fordi han forsvandt ud af hendes liv for lang tid.

Hun var klar over, at han i virkeligheden sagde til hende, at det ville være forkert af dem at ses igen, før hun var gift.

Både tanken om at miste ham og om at være nødt til at gifte sig med en eller anden, fordi han fandt det »passende«, var skræmmende.

Det tjente imidlertid ikke noget formål at sige det. Det ville blot gøre ham ulykkelig. Hun kunne allerede føle den bedrøvelse, som ville overfalde hende, når han var rejst.

I stedet lagde hun armene om hans hals.

– Jeg elsker dig, far, sagde hun, – og jeg er sikker på, at ingen i hele verden kan have en rarere, mere vidunderlig eller smukkere far end jeg.

– Jeg er blot bange for, at han ikke er nogen god far, min egen.

– Der tager du fejl, sagde Imeldra. – Du har ikke alene givet mig en vidunderlig barndom, du har også givet mig høje idealer og ambitioner.

Jarlen så ned på hende for at se, om hun var oprigtig.



– Vi har altid talt fornuftigt om tingene, sagde hun. – Jeg bliver hverken forvirret eller fascineret af det, der er forkert. Jeg accepterer det blot som en del af livet. Men du har altid fremhævet det, der er rigtigt, godt og ædelt. Du har altid ønsket, at jeg skulle stræbe efter det, og det agter jeg at gøre.

Jarlen lagde armene om hende og trak hende ind til sig.

– Det var pænt af dig at sige det, min søde pige, sagde han.

– Det gør mig meget lykkelig. Jeg har ofte frygtet din mors bebrejdelse, fordi jeg ikke lod dig vokse op hos din bedstemor.

– Mor ville havde forstået, at jeg måtte være sammen med dig, sagde Jmeldra. – Og netop fordi jeg ved, hvad I to betød for hinanden, er det nøjagtig, hvad jeg ønsker at finde hos en ægtemand.

Jarlen kunne ikke finde et passende svar. Han nøjedes med at kysse hende.

– Hvis det går galt, hvis du er i vanskeligheder, behøver du blot at sende bud efter mig, sagde han. – Du ved, at jeg vil komme, om det så er fra den anden ende af verden.

– Ligesom jeg vil komme til dig, far, hvis du får brug for mig.

Han kyssede hende igen, og da der ikke var mere at tilføje til det, som de allerede havde sagt til hinanden, fulgtes de arm i arm op ad trappen til deres soveværelser, der lå i forlængelse af hinanden.

Jarlen kyssede hende på ny på begge kinder, på øjnene og på panden.



Uden at sige noget gik han ud fra hendes soveværelse og lukkede døren.

Et øjeblik følte Imeldra trang til at kaste sig på sengen og give tårerne frit løb.

I stedet lagde hun sig på knæ og bad moderen om at beskytte hendes far og hjælpe ham til at undgå fortræd.

Det varede længe, før Imeldra faldt i søvn. Da hun vågnede, hørte hun lyde udenfor og blev klar over, at hendes far var ved at tage af sted.

På ny skyllede bedrøvelsen ved at være uden ham ind over hende, og hun måtte opbyde al sin selvbeherskelse for ikke at styrte ud, gribe fat i ham og bønfalde ham om at tage hende med.

Så kom hun i tanke om, at de kvinder, som han havde elsket, og som var begyndt at kede ham, havde gjort den slags, og hun nægtede at synke så dybt som dem.

I stedet holdt hun sig for ørerne, så hun ikke kunne høre ham bryde op.

Hun flyttede først hænderne, da hun var helt sikker på, at han var kørt bort med sit firspand. Hun lagde sig tilbage i puderne og følte sig udmattet af den konflikt, der rasede i hende.

Det var hende umuligt at blive liggende i sengen. Hun stod op, klædte sig på uden åt ringe på kammerpigen og gik nedenunder.

Alt i huset var så smukt og tillokkende, at hun ikke kunne bære tanken om, at det skulle stå tomt.

Lige så snart hun var rejst, ville lærredsstykkerne blive lagt over møblerne, blomsterne kastet bort, og vinduerne lukket og skoddet til.



Kun haven ville stå i fuldt flor uden nogen til at beundre og nyde dens skønhed.

Hun gik ikke ind i salonen, hvor hun havde siddet sammen med faderen aftenen før. I øjeblikket var erindringen om det, de havde sagt til hinanden, alt for smertefuld. Hun valgte at gå ind i biblioteket.

Hun var lige nået derhen, da Mr. Dutton, faderens sekretær, som skulle stå for huset, mens de var væk, tiltalte hende.

– Godmorgen, M’Lady, sagde han. – Jeg ville høre, hvornår De ønsker vognen kørt frem. Deres far har givet mig et brev til Hendes Nåde, som skulle forklare Deres uventede ankomst.

Imeldra tøvede et øjeblik.

– Må jeg overveje det, når jeg har spist morgenmad, Mr. Dutton? Som De sikkert ved, nærer jeg intet ønske om at tage af sted, før jeg er nødt til det.

Hun havde kendt Mr. Dutton, siden hun var barn, og nu røbede hans venlige, midaldrende ansigt, at han forstod, hvad hun følte.

– Det haster ikke, M’Lady, sagde han. – Og mens De er her, vil jeg foreslå, at De går lidt rundt og ser, om der er noget, De vil have med.

– Tak, Mr. Dutton.

Han gik, som opfattede han, at hun helst ville være alene, og da hun havde opholdt sig lidt i biblioteket, gik hun ind i morgen værelset, hvor den gamle butler, der havde været i hendes mors tjeneste på Kingsclere, ventede på at servere for hende.

Han bukkede respektfuldt, og da hendes far ikke var til stede, lagde han aviserne, som netop var kommet, på en sølvbakke ved hendes kuvert, så hun kunne læse, mens hun spiste.

Nærmest for at glæde ham kastede hun et blik i Morning Post, mens hun sad og stak til den mad, hun havde valgt fra sølvfade med familiens våben indgraveret.

Hun kunne ikke lade være med at tænke på, at hun og faderen havde måttet nøjes med kaffe og croissanter, da de var i Frankrig.

I England ville det sandelig vække røre blandt tjenestefolkene, hvis man forsmåede de utallige retter, som kokken havde tilberedt.

– Skik følge, eller land fly! plejede hendes far at sige.

Butleren trak sig diskret tilbage, og Imeldra, der følte, at hun skulle kvæles, skubbede tallerkenen til side og tog avisen.

Overskrifterne fortalte, som hun havde ventet, at der havde været adskillige taler imod reformen i parlamentet.

Hun lod øjnene glide ned ad siden.

En artikel fangede hendes blik, og hun læste den med stor interesse.



Markis’en af Marizon har engageret William Gladwin til at ombygge orangeriet på landejendommen Marizon, der for nylig blev hærget af en brand.

Mr. Gladwin, der er ekspert i orangerier, følger: – så vidt vides – den berømte kongelige arkitekt Mr. Humphrey Repton, som var den første til at indføre ovenlys i vinterhaver og drivhuse. På mange ejendomme har han også ladet orangeriet, eller vinterhaven, være en del af huset for at opføre det som en selvstændig bygning.



Imeldra læste artiklen to gange.

Hun kendte William Gladwin. For tre år siden havde han arbejdet på Kingsclere og tilføjet det orangeri, der af en eller anden grund aldrig havde været opført på ejendommen, som var fra det sekstende århundrede.

Det var et imponerende syn og efter Imeldras mening meget smukt.

Senere havde hun læst om Humphrey Repton, der havde ment, at planter skulle have lys, og havde indført ovenlyset, hvor man før havde ladet sig nøje med lys fra siderne af bygningen.

– Jeg ville ønske, at vi havde det her, far, havde Imeldra sagt.

– Jeg er udmærket tilfreds med bygningen, som den er, svarede han, – og uanset hvad folk siger, blomstrer appelsintræer, orkideer, azaleaer og alle de andre spændende planter, som vi hjembragte fra Afrika, særdeles villigt.

– Ja, det gør de, indrømmede Imeldra. – Og hvorfor skulle vi da misunde nogen?

– Det gør jeg aldrig, havde jarlen svaret, og hun vidste, at det var sandt.

– William Gladwin! sagde hun nu til sig Selv. – Hari var sådan en venlig mand.

Hun mindedes de timer, hun havde brugt på at iagttage ham, mens han arbejdede, overvågede murere, tømrere og glarmestre og konfererede alting af med sine tegninger.

Pludselig slog det ned i hende, at markis’en af Marizon boede lige i nærheden.



Hun havde aldrig truffet ham, for hendes far havde engang sagt, at han var en meget alvorlig ung mand, som hverken billigede ham eller, som han sagde, »kongens forlystelser«.

På det tidspunkt havde Imeldra været for ung til at forstå, hvad faderen mente.

Hun havde imidlertid været overbevist om, at markis’en måtte være frygtelig kedelig, når han ikke billigede hendes far, og derfor var hun holdt op med at tænke på ham.

Nu tænkte hun, at hun måske var gået glip af noget – ikke, hvad angik markis’en, men fordi hun ikke havde set Marizon.

Hun var helt klar over, at det gik for at være et af de fineste huse i landet, og aviserne omtalte ofte møbler, sølvtøj og billederne i galleriet på Marizon.

Jeg skulle have overtalt far til at invitere markis’en hertil, tænkte hun.

Med et lille stik i hjertet indså hun, at Lady Bullington ville blive frue på Kingsclere, når faderen giftede sig med hende, ikke hun.

Nu gik det for første gang op for hende, hvad det indebar, at faderen giftede sig igen, og der kom en ny kvinde i hendes mors sted, og den erkendelse gjorde hende vred.

Hvor vover nogen kvinde at gøre sig håb om at blive fars kone? spurgte hun sig selv. Hun vidste, at mange kvinder havde gjort forsøget og var blevet skuffede i deres forhåbninger, men Lady Bullington havde haft heldet med sig.

Den vrede, der tog hele hendes krop i besiddelse, gjorde hende trodsig og oprørsk.

Hun elskede faderen så højt, at hun var gået med til alt aftenen før, faktisk uden overhovedet at protestere.

Nu fandt hun det helt ulideligt, at han forlod hende, at hun skulle bo hos bedstemoderen, og at hendes plads i fremtiden ville blive indtaget af en kvinde, som ikke med nogen ret kunne gøre krav på noget, der vedrørte hendes hjem.

– Jeg kan ikke holde det ud! sagde hun højt.

Da hun igen så ned på avisen, der lå på bordet, begyndte en dristig plan at tage form i hendes hjerne.

Det tog hende et par minutter at udtænke den, og da hun havde gjort det, var der et lys i hendes øjne, som hendes far ville have genkendt og forstået.

Hun stak hagen frem i en tydelig efterligning af ham, selv om hun ikke var klar over det.

– Jeg gør det! sagde hun til sig selv. – Det bliver ganske nemt, for der er ingen til at standse mig!




Kapitel 2

På vej ud ad landevejene nød Imeldra det smukke syn af levende hegn i knop, primulaerne under dem og de hulkravede kodrivere på markerne.
Man kunne tydeligt se, hvor faderens ejendom endte, og markis’en af Marizons begyndte.
Hendes mor havde valgt klart havblå maling til vinduer og døre i de stråtækte huse, der tilhørte faderen, mens markis’ens alle sammen var malet i en mørk, temmelig trist olivengrøn.
Haverne omkring husene var fyldt med forårsblomster. Husene var pyntelige, og beboerne velklædte. Der var ingen lasede børn og kun ganske få vagabonder.
Bortset fra det sidste år på skolen havde hun været i England så sjældent, at hun var i stand til at se det hele med en udlændings kritiske blik.
Hun kunne se, at markis’ens ejendom var i en glimrende stand, og skovene lå godt for jagt.
Hun vidste, at Baker, den gamle kusk, som hun havde kendt i mange år, blev overrasket, da hun på vej hjemmefra til bedstemoderens hus pludselig bankede på den rude, der adskilte hende fra bukken.

Da lakajen krøb ned for at høre, hvad hun ønskede, sagde hun blot:
– Bed Baker om at køre mig til Marizon.
– Marizon, M’Lady? udbrød manden overrasket.
– Marizon, gentog Imeldra og tilføjede:
– Jeg vil besøge Mr. Gladwin. Han har engang arbejdet på Kingsclere, husker De nok. Vær venlig at køre mig om til sideindgangen, og lad være med at nævne mit navn for nogen.
Hun vidste, at lakajen var forbløffet, men hun var sikker på, at Baker ville forstå hende.
Desuden bekymrede hun sig ikke særligt om, hvad tjenestefolkene tænkte, og hvis hun blev hos Mr. Gladwin, som hun håbede, ville hun sende Mr. Dutton besked om sine ændrede planer.
Hun havde selv faderens forklarende brev til bedstemoderen med, så ingen ventede hende, og det tilkom ikke Mr. Dutton at kritisere hendes handlinger, uanset hvor sælsomme de forekom ham.
Alt er bedre end at bo så længe hos bedstemor, der kun beklager sig i timevis, ja, i dagevis, sagde hun til sig selv.
Hun var blevet meget glad for Mr. Gladwin, da han arbejdede på Kingsclere.
Han var virkelig en meget usædvanlig og intelligent mand.
Som søn af en selvejerbonde i Nordengland var han først blevet sendt på en god skole og derefter på universitetet.
Hans fader mente, at han enten skulle følge i hans fodspor eller arbejde sammen med onklen, som var en anerkendt advokat i den del af Yorkshire, hvor de boede.
William Gladwin havde imidlertid afgjort med sig selv, at hans interesse lå i design, og da han forlod universitetet, gik han i lære hos en fremragende arkitekt og tilegnede sig alt, hvad han kunne lære ham.
Han satte stor pris på blomster og specialiserede sig snart i orangerier, og jarlen, som altid gerne ville have de bedste, hørte om hans succes og kaldte ham til Kingsclere.
På det tidspunkt var han ikke helt ung længere, og hans ry havde spredt sig over hele landet.
Prinsregenten, som havde talt om at engagere ham, konstaterede, at jarlen var kommet først, og i de tre år, som det tog at bygge orangeriet på Kingsclere, sluttede Imeldra venskab med ham.
Nu tænkte hun, at det kunne være dejligt at se ham igen, og hun var helt sikker på, at hun kunne overtale ham til at lade hende blive på Marizon som hans assistent, eller en lignende stilling, indtil hendes tante kom sydpå, og hun kunne slutte sig til hende i London.
Den plan, tænkte hun, lå så tæt op ad faderens tankegang, at den ville more ham.
Samtidig håbede hun, at han ikke hørte om den, før han havde forladt England.
Hestene drejede ned ad en lang opkørsel, der var kantet med lindetræer, og Marizon kom til syne foran hende. Hun havde ganske vist ventet, at det ville være imponerende, men hun havde ikke været forberedt på så megen skønhed.
Det var i alle måder meget forskelligt fra Kingsclere, og mere imponerende.
I øjeblikket, hvor ejendommen lå i aprilsolen, havde de lysegrå sten et trolddomsagtigt skær på baggrund af de dystre fyrretræer og med de lange vinduer, der glitrede som diamanter.
Det er yndigt! tænkte Imeldra og var ked af, at hun ikke kunne diskutere ejendommen og dens ejer med sin far.
Den gamle markis havde været vicekonge i grevskabet, men han havde været en vanskelig, nogen uomgængelig gammel mand.
Han havde været venlig over for hendes forældre, men efter moderens død havde han vist sin misbilligelse af jarlens udsvævende liv.
Han havde strøget ham af sin visitliste, havde nægtet at acceptere ham som stedfortrædende vicekonge og havde i det hele taget afskåret enhver forbindelse mellem de to ejendomme.
Da Imeldra havde været så ung, da det skete, havde hun aldrig set Marizon, selv om det lå så nær ved Kingsclere.
Nu syntes hun, at hun var gået glip af meget, og besluttede, at hun ville se malerierne og alle de andre skatte i huset.
Det gjorde hende så meget mere opsat på at få William Gladwin til at gå ind på hendes plan og invitere hende til at bo hos sig.
Vognen passerede en bro over en sø og kørte rundt om huset til sideindgangen i stedet for at køre op til hoveddøren med den store, grå stentrappe.

Imeldra antog, at den indgang blev brugt af de medlemmer, der rangerede lidt højere i husstanden, og ikke af tjenestefolkene.
– Guvernanter, Sekretærer og lærere af alle slags, havde hendes mor engang sagt, – befinder sig et sted mellem himmel og helvede, og jeg har en mistanke om, at de stakler ofte har det vanskeligt og ensomt i et hus som vort.
Ihukommende den bemærkning, havde Imeldra altid været særlig venlig over for de temmelig nervøse unge mænd, der hjalp Mr. Dutton, og hendes mor havde altid været venlig over for de guvernanter og lærere, der kom i skolestuen.
Nu bliver jeg en af dem, tænkte Imeldra, da hun hørte lakajen spørge efter Mr. Gladwin.
Den stuepige, der havde åbnet døren, hentede en lakaj, og Imeldra steg ud af vognen i bevidstheden om, at Baker ville vente og huske hendes ordre om ikke at sige, hvem hun var.
Lakajen førte hende gennem korridorerne bagest i huset og derefter gennem en storslået hall, hvor hun ikke fik tid til at se sig om, og ned ad flere korridorer med malerier på væggene.
Manden havde åbenbart travlt og gik hurtigere, end han ville have gjort, hvis hun var gået til hoveddøren.
Da de langt om længe nåede hen i den anden ende af huset, slog han ud med hånden i retning af en gruppe håndværkere, der arbejdede med store dynger af mursten.
– De kan finde Mr. Gladwin her, Miss, sagde han kort for hovedet.
Han gik, og Imeldra gik hen over gulvet i den ny tilbygning til huset.

Foreløbig var væggene i det ny orangeri kun godt en meter høje, men hun kunne allerede se, at det ville blive et imponerende bygningsværk. Der ville blive mange flere vinduer end normalt, og hun havde en mistanke om, at der også ville blive sat ruder i taget.
I øjeblikket var hun dog mere interesseret i den mand, der havde tegnet bygningen, og hun så, at han stod på den anden side af murstensdyngen og gav ordrer til håndværkerne.
Hun skyndte sig hen til ham uden at vide, at hun i sin yndige, himmelblå forårsdragt med tilhørende kyse lignede en af de blomster, der senere ville komme til at blomstre i orangeriet.
Hun nåede helt hen ved siden af Mr. Gladwin, før han vendte sig om og fik øje på hende.
Et øjeblik stirrede han på hende, som om han knapt kunne tro sine egne øjne. Men da Imeldra rakte hånden frem mod ham, udbrød han:
– Lady Imeldra! Hvad bestiller De her?
Imeldra lo.
– Jeg var halvt om halvt bange for, at De havde glemt mig.
– Som om jeg kunne det, svarede William Gladwin. – Men jeg anede ikke, at De var i England. Er Deres far med?
Han så forbi hende, som om han ventede at se jarlen komme ind i huset.
– Jeg vil gerne tale med Dem under fire øjne, sagde Imeldra.
– Ja, naturligvis, sagde Mr. Gladwin med et undrende udtryk i øjnene.
Han førte hende hen til en lille træhytte med dør og vinduer. Den stod midt på plænen.

Han havde brugt den samme slags arbejdsskur på Kingsclere. Det overraskede ikke Imeldra, at den rummede et stort bord, hvor hans tegninger lå bredt ud, syv stive stole og en magelig stol ved siden af en ovn, som gav god varme i vintermånederne.
– Det er helt det samme, som De havde på Kingsclere! udbrød hun. – De forstår sandelig at indrette Dem behageligt!
– Som jeg sagde dengang, svarede Mr. Gladwin smilende, – arbejder en mand bedre, når han har varme, god mad og et godt sted at være.
Imeldra lo.
– Det kan jeg godt huske.
Mr. Gladwin lukkede døren, og Imeldra satte sig i den magelige stol, mens han trak en af de andre hen ved siden af hende.
– Og hvad vil De så fortælle mig? spurgte han, men skyndte sig at fortsætte, før hun fik svaret. – Der er vel ikke noget galt med orangeriet på Kingsclere?
– Nej, nej, det er helt, som det skal være! sagde Imeldra, – og blomsterne står i fuldt flor.
Faktisk havde hun ikke haft tid til at se på det før dagen efter sin ankomst, men hun vidste, at han ville blive nervøs, hvis han troede, at der var noget galt med det, han betragtede som et af »sine børn«.
– Jeg er her, fortsatte hun, – fordi jeg gerne vil bo hos Dem et stykke tid.
– Bo hos mig? udbrød William Gladwin.
– Ja, Mr. Gladwin. Far skal rejse til udlandet, og han fortalte mig, at jeg skal bo hos min bedstemor, hvilket jeg ikke har spor lyst til. Vil De ikke nok lade mig blive her? Det varer måske kun nogle få dage, før min tante, hertuginden af Ilminister, vender tilbage til London,
Hun kunne se, at Mr. Gladwin var alt for overrasket til at svare og fortsatte:
– De kender nok til de følelser, der herskede mellem den afdøde markis og far, så jeg kunne naturligvis ikke bo hos Dem under mit eget navn. Men hvis De mener, at De kan bruge mig som assistent, kan jeg måske være Deres barnebarn.
Imeldra var først lige kommet i tanke om den løsning. Og da hun så på Mr. Gladwin, tænkte hun, at hendes bedstefar gerne måtte have lignet ham, hvis han havde været i live.
I sine unge dage havde William Gladwin været en smuk mand, og nu havde han et virkelig distingveret udseende.
Han havde en bred, intelligent pande under en forbløffende manke af sølvgråt hår.
Hans træk var skarpe, og Imeldra havde en mistanke om, at han langt ude var i familie med de vikinger, der var kommet over Nordsøen for at stjæle kvæget, voldtage kvinderne og sejle bort i deres underligt udseende fartøjer.
Hvor man end skulle finde oprindelsen til William Gladwins nydelige udseende, var han i hvert fald en mand, som enhver ville være stolt af at regne blandt sine slægtninge.
Nu smilede hun til ham.
– Må jeg ikke nok være Deres barnebarn? Jeg ville virkelig ønske, at De var min bedstefar.
Efter det første øjebliks forbløffelse lagde Mr. Gladwin hovedet tilbage og lo.

– Lady Imeldra, kun De kunne udtænke noget så dristigt, udbrød han, – men selv om jeg inderligt gerne ville have Dem hos mig, må De vide, at det ikke kan lade sig gøre.
Imeldra satte sig bedre til rette i stolen og begyndte at tale sin sag. Hun var sikker på, at hun lød meget overbevisende.
Hun ville ikke gå nærmere ind på grunden til, at faderen måtte rejse fra hende, men hun havde en formodning om, at Mr. Gladwin, som var en meget fintfølende mand, nok ville gætte sig frem til den.
Hun fortsatte med at fortælle, hvordan hun var løbet bort fra skolen, og at hun ikke agtede at tage tilbage; at hun frygtede sit ophold hos bedstemoderen; og hvor meget hun tog afstand fra den tanke, at hun mod sin vilje skulle indlemmes i de bedre kredse som debutant og således var nødt til at blive boende hos sin tante, indtil hun blev gift.
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